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ÊÀÊ ÏÎËÜÇÎÂÀÒÜÑß ÊÍÈÃÎÉ

Ýòà êíèãà ïîìîæåò ëþáîìó ó÷åíèêó ñòàòü îòëè÷íè-
êîì — åñëè îí òîãî çàõî÷åò. Âû íå çàìå÷àëè, íà ÷òî
óõîäèò âðåìÿ íà óðîêå ëèòåðàòóðû? Íåò, íå íà ðàç-
ìûøëåíèÿ, íå íà ñïîðû î ãåðîÿõ — õîòÿ, êîíå÷íî,
èìåííî ýòî ãëàâíîå íà óðîêå ëèòåðàòóðû è òðåáóåò
ìíîãî âðåìåíè. Âñå æå áîëüøå âñåãî âðåìåíè íà óðîêå
óõîäèò íà ïîèñêè íóæíîé ñöåíû, ôðàãìåíòà, ñòðàíè-
öû. «Íàéäèòå â òåêñòå...» — òàê ÷àùå âñåãî íà÷èíàåòñÿ
çàäàíèå, êîòîðîå äàåò ó÷èòåëü. È òóò íà÷èíàåòñÿ áû-
ñòðîå ïåðåëèñòûâàíèå ñòðàíèö â ïîèñêàõ íóæíîãî
ôðàãìåíòà. Êòî-òî íàøåë ïåðâûì — îí è îïåðåäèò
ñâîèõ îäíîêëàññíèêîâ.

Ñ ýòîé êíèãîé â ðóêàõ ëåãêî ñòàòü ïåðâûì. Âåäü
â íåé:

• óäîáíàÿ íàâèãàöèÿ;
• ïðîäóìàííûé ñïðàâî÷íûé àïïàðàò;
• ïîäðîáíûé óêàçàòåëü;
• èñòîðèÿ ñîçäàíèÿ ïðîèçâåäåíèÿ.

Ïëàí êíèãè íà ïîëÿõ

Ñëåäèòå çà èíôîðìàöèåé íà ïîëÿõ — òàì ïðåäñòàâëåí
ïîäðîáíûé ïëàí êíèãè, êîòîðóþ âû èçó÷àåòå. Âû ìîæåòå
ïðîñëåäèòü ôàáóëó ïðîèçâåäåíèÿ ïî ïëàíó íà ïîëÿõ,
âñïîìíèòü, êàêèå îñíîâíûå ñîáûòèÿ â íåì ïðîèñõîäÿò.

Íàâèãàòîð ïîèñêà

Â êîíöå êíèãè åñòü óêàçàòåëü èìåí, ñîáûòèé, ñâåäå-
íèé (â ñîîòâåòñòâèè ñ ïëàíîì) — è ýòî óäîáíî äëÿ ïîèñ-
êà. Åñëè âàì íóæíî íàéòè, â êàêèõ ñöåíàõ ïîÿâëÿåòñÿ



ãåðîé èëè ïðîèñõîäèò òî èëè èíîå ñîáûòèå, íóæíî îò-
êðûòü ýòîò ðàçäåë è ïîñìîòðåòü, íà êàêèõ ñòðàíèöàõ
åñòü òàêèå ñâåäåíèÿ.

Ñïðàâî÷íûé àïïàðàò

Íà êàæäîé ñòðàíèöå îáúÿñíÿþòñÿ íåïîíÿòíûå, óñ-
òàðåâøèå ñëîâà; äàþòñÿ äîïîëíèòåëüíûå ñâåäåíèÿ î
ïðåäìåòàõ, ôàêòàõ, ñîáûòèÿõ; ïðèâîäÿòñÿ áèîãðàôè÷å-
ñêèå ñïðàâêè è äàòû èñòîðè÷åñêèõ ñîáûòèé; ïîÿñíÿ-
þòñÿ ãåîãðàôè÷åñêèå íàçâàíèÿ. Òàêèå ïîëåçíûå ñâåäå-
íèÿ ïîìîãàþò ó÷àùèìñÿ ïîíÿòü ñîäåðæàíèå ïðîèçâå-
äåíèÿ.
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ÈÑÒÎÐÈß ÑÎÇÄÀÍÈß ÐÎÌÀÍÀ Â ÑÒÈÕÀÕ
À.Ñ. ÏÓØÊÈÍÀ «ÅÂÃÅÍÈÉ ÎÍÅÃÈÍ»

Êîãäà À.Ñ. Ïóøêèí 26 ñåíòÿáðÿ 1830 ã. çàâåðøèë
ðàáîòó íàä «Åâãåíèåì Îíåãèíûì», îí ñîñòàâèë îáùèé
ïëàí ïðîèçâåäåíèÿ, ïðè ýòîì îòìåòèâ îñíîâíûå ýòàïû
è äàòû ðàáîòû:

«ÎÍÅÃÈÍ»

×àñòü ïåðâàÿ

Ïðåäèñëîâèå

I ïåñíü Õàíäðà Êèøèíåâ, Îäåññà

II — Ïîýò Îäåññà. 1824

III — Áàðûøíÿ Îäåññà. Ìèõ<àéëîâñêîå>. 1824

×àñòü âòîðàÿ

IV ïåñíü Äåðåâíÿ Ìèõàéëîâ<ñêîå>. 1825

V — [Ïðî] Èìÿíèíû Ìèõ<àéëîâñêîå>. 1825. 1826

VI — Ïîåäèíîê Ìèõ<àéëîâñêîå>. 1826

×àñòü òðåòüÿ

VII — ïåñíü Ìîñêâà Ìèõ<àéëîâñêîå>. Ï<åòåð>.
Á<óðã>. Ìàëèíí<èêè>. 1827,8

VIII — Ñòðàíñòâèå Ìîñê<âà>. Ïàâë<îâñê>. 1829
Áîëä<èíî>.
IX — Áîëüøîé ñâåò Áîëä<èíî>

Ïðèìå÷àíèÿ

1823 ãîä 9 ìàÿ Êèøèíåâ — 1830 25 ñåíò<ÿáðÿ>. Áîëäèíî
26 ñåíò<ÿáðÿ>. À.Ï<óøêèí>.



È æèòü òîðîïèòñÿ è ÷óâñòâîâàòü ñïåøèò. Ê<íÿçü>.
Â<ÿçåìñêèé>.
7 ëå<ò> 4 ìå<ñÿöà> 17 ä<íåé>» (VI, 532).
Õîä àâòîðñêîé ðàáîòû íàä òåêñòîì:

1823

9—28 ìàÿ — íà÷àëî ðàáîòû íàä ðîìàíîì.
22 îêòÿáðÿ — îêîí÷åíà ïåðâàÿ ãëàâà.
3 íîÿáðÿ — ïîìåòû â ÷åðíîâèêå îá îêîí÷àíèè ïåðâûõ
ñåìíàäöàòè ñòðîô âòîðîé ãëàâû.
8 äåêàáðÿ — îêîí÷åíà âòîðàÿ ãëàâà (íî ñòðîôû XXXIX,
XL è XXXV íàïèñàíû ïîçæå).

1824

8 ôåâðàëÿ — íà÷àòà òðåòüÿ ãëàâà (ê èþíþ 1824 ã. ãëàâà
äîïèñàíà äî ïèñüìà Òàòüÿíû âêëþ÷èòåëüíî).
5 ñåíòÿáðÿ — ïîìåòà ïîä ñòðîôîé XXXII.
2 îêòÿáðÿ — çàêîí÷åíà òðåòüÿ ãëàâà.
31 äåêàáðÿ 1824 / 1 ÿíâàðÿ 1825 — ïîìåòà ïîä ÷åðíîâè-
êîì XXIII ñòðîôû ÷åòâåðòîé ãëàâû.

1824—1825

— ðàáîòà íàä ÷åòâåðòîé ãëàâîé.

1826

6 ÿíâàðÿ — çàêîí÷åíà ÷åòâåðòàÿ ãëàâà.
4 ÿíâàðÿ — íà÷àòà ïÿòàÿ ãëàâà.
22 íîÿáðÿ — îêîí÷åíà ïÿòàÿ ãëàâà.

1826

— ðàáîòà íàä øåñòîé ãëàâîé (êàê ïîëàãàåò Á.Â. Òîìà-
øåâñêèé, ðàáîòà íàä øåñòîé ãëàâîé øëà ïàðàëëåëüíî ñ
ïÿòîé è äî åå îêîí÷àíèÿ).
10 àâãóñòà — ïîìåòà ïîä ÷åðíîâèêîì XLV ñòðîôû.

1827

18 ìàðòà — íà÷àòà ñåäüìàÿ ãëàâà.
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1828

19 ôåâðàëÿ — ïîìåòà ïîä XII ñòðîôîé ñåäüìîé ãëàâû.
5 àïðåëÿ — ïîìåòà â ðóêîïèñè «Àëüáîìà Îíåãèíà».
4 íîÿáðÿ — îêîí÷åíà ñåäüìàÿ ãëàâà.

1829

2 îêòÿáðÿ — íàïèñàíû ïåðâûå ïÿòü ñòðîô «Ïóòåøåñò-
âèÿ Îíåãèíà» (îïèñàíèå Îäåññû ñîçäàíî åùå â 1825 ã.).

24 äåêàáðÿ — íà÷àòà âîñüìàÿ (ïåðâîíà÷àëüíî — äåâÿ-
òàÿ) ãëàâà.

1830

18 ñåíòÿáðÿ — çàêîí÷åíî «Ïóòåøåñòâèå Îíåãèíà».

25 ñåíòÿáðÿ — çàêîí÷åíà âîñüìàÿ (ïåðâîíà÷àëüíî —
äåâÿòàÿ) ãëàâà.

19 îêòÿáðÿ — ñîææåíà äåñÿòàÿ ãëàâà.

1831

5 îêòÿáðÿ — íàïèñàíî «Ïèñüìî Îíåãèíà Òàòüÿíå».
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ÀËÅÊÑÀÍÄÐ ÑÅÐÃÅÅÂÈ× ÏÓØÊÈÍ

ÅÂÃÅÍÈÉ ÎÍÅÃÈÍ

Ðîìàí â ñòèõàõ

Pétri de vanité il avait encore plus de
cette espèce d’orgueil qui fait avouer
avec la même indifférence les bonnes
comme les mauvaises actions, suite d’un
sentiment de supériorité peut-être ima-
ginaire.

Tiré d’une lettre particulierˆe1

Íå ìûñëÿ ãîðäûé ñâåò çàáàâèòü,
Âíèìàíüå äðóæáû âîçëþáÿ,
Õîòåë áû ÿ òåáå ïðåäñòàâèòü
Çàëîã äîñòîéíåå òåáÿ,
Äîñòîéíåå äóøè ïðåêðàñíîé,
Ñâÿòîé èñïîëíåííîé ìå÷òû,
Ïîýçèè æèâîé è ÿñíîé,
Âûñîêèõ äóì è ïðîñòîòû;
Íî òàê è áûòü — ðóêîé ïðèñòðàñòíîé
Ïðèìè ñîáðàíüå ïåñòðûõ ãëàâ,
Ïîëóñìåøíûõ, ïîëóïå÷àëüíûõ,
Ïðîñòîíàðîäíûõ, èäåàëüíûõ,
Íåáðåæíûé ïëîä ìîèõ çàáàâ,
Áåññîííèö, ëåãêèõ âäîõíîâåíèé,
Íåçðåëûõ è óâÿäøèõ ëåò,
Óìà õîëîäíûõ íàáëþäåíèé
È ñåðäöà ãîðåñòíûõ çàìåò.
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1 Проникнутый тщеславием, он обладал сверх того еще особенной гордостью,
которая побуждает признаваться с одинаковым равнодушием в своих как добрых,
так и в дурных поступках, — следствие чувства превосходства, быть может, мни-
мого. Из частного письма (франц.).



АВТОР
ПРЕДСТАВЛЯЕТ

ОНЕГИНА
ЧИТАТЕЛЯМ

ÃËÀÂÀ ÏÅÐÂÀß

È æèòü òîðîïèòñÿ,
è ÷óâñòâîâàòü ñïåøèò.

Êíÿçü Âÿçåìñêèé1

I

«Ìîé äÿäÿ ñàìûõ ÷åñòíûõ ïðàâèë,
Êîãäà íå â øóòêó çàíåìîã,
Îí óâàæàòü ñåáÿ çàñòàâèë
È ëó÷øå âûäóìàòü íå ìîã.
Åãî ïðèìåð äðóãèì íàóêà;
Íî, áîæå ìîé, êàêàÿ ñêóêà
Ñ áîëüíûì ñèäåòü è äåíü è íî÷ü,
Íå îòõîäÿ íè øàãó ïðî÷ü!
Êàêîå íèçêîå êîâàðñòâî
Ïîëóæèâîãî çàáàâëÿòü,
Åìó ïîäóøêè ïîïðàâëÿòü,
Ïå÷àëüíî ïîäíîñèòü ëåêàðñòâî,
Âçäûõàòü è äóìàòü ïðî ñåáÿ:
Êîãäà æå ÷åðò âîçüìåò òåáÿ!»

II

Òàê äóìàë ìîëîäîé ïîâåñà,
Ëåòÿ â ïûëè íà ïî÷òîâûõ,
Âñåâûøíåé âîëåþ Çåâåñà2

Íàñëåäíèê âñåõ ñâîèõ ðîäíûõ.
Äðóçüÿ Ëþäìèëû è Ðóñëàíà!
Ñ ãåðîåì ìîåãî ðîìàíà
Áåç ïðåäèñëîâèé, ñåé æå ÷àñ
Ïîçâîëüòå ïîçíàêîìèòü âàñ:
Îíåãèí, äîáðûé ìîé ïðèÿòåëü,
Ðîäèëñÿ íà áðåãàõ Íåâû,
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1 Из стихотворения П. А. Вяземского «Первый снег» (1819).
2

Зевес — Зевс, царь греческих богов.



ЮНОСТЬ
ОНЕГИНА

ВОСПИТАНИЕ
ОНЕГИНА

Ãäå, ìîæåò áûòü, ðîäèëèñü âû
Èëè áëèñòàëè, ìîé ÷èòàòåëü;
Òàì íåêîãäà ãóëÿë è ÿ:
Íî âðåäåí ñåâåð1 äëÿ ìåíÿ2.

III

Ñëóæèâ îòëè÷íî áëàãîðîäíî,
Äîëãàìè æèë åãî îòåö,
Äàâàë òðè áàëà åæåãîäíî
È ïðîìîòàëñÿ íàêîíåö.
Ñóäüáà Åâãåíèÿ õðàíèëà:
Ñïåðâà Madame çà íèì õîäèëà,
Ïîòîì Monsieur3 åå ñìåíèë.
Ðåáåíîê áûë ðåçîâ, íî ìèë.
Monsieur l’Abbe4, ôðàíöóç óáîãîé,
×òîá íå èçìó÷èëîñü äèòÿ,
Ó÷èë åãî âñåìó øóòÿ,
Íå äîêó÷àë ìîðàëüþ ñòðîãîé,
Ñëåãêà çà øàëîñòè áðàíèë
È â Ëåòíèé ñàä ãóëÿòü âîäèë.

IV

Êîãäà æå þíîñòè ìÿòåæíîé
Ïðèøëà Åâãåíèþ ïîðà,
Ïîðà íàäåæä è ãðóñòè íåæíîé,
Monsieur ïðîãíàëè ñî äâîðà.
Âîò ìîé Îíåãèí íà ñâîáîäå;
Îñòðèæåí ïî ïîñëåäíåé ìîäå,
Êàê dandy5 ëîíäîíñêèé îäåò —
È íàêîíåö óâèäåë ñâåò.
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1 Намек на высылку А. С. Пушкина из Петербурга в мае 1820 г.
2 Писано в Бессарабии. (Прим. А. С. Пушкина.)
3 Воспитатели-французы — обычное для воспитания дворянских детей явление.
4

Monsieur l’Abbe — показывает, что воспитателем Онегина был аббат-иезуит.
Многие иезуиты нашли прибежище в России после Французской революции
1789—1793 гг.
5 Франт. (Прим. А. С. Пушкина.)



Îí ïî-ôðàíöóçñêè ñîâåðøåííî
Ìîã èçúÿñíÿòüñÿ è ïèñàë;
Ëåãêî ìàçóðêó òàíöåâàë
È êëàíÿëñÿ íåïðèíóæäåííî;
×åãî æ âàì áîëüøå? Ñâåò ðåøèë,
×òî îí óìåí è î÷åíü ìèë.

V

Ìû âñå ó÷èëèñü ïîíåìíîãó
×åìó-íèáóäü è êàê-íèáóäü,
Òàê âîñïèòàíüåì, ñëàâà áîãó,
Ó íàñ íåìóäðåíî áëåñíóòü.
Îíåãèí áûë, ïî ìíåíüþ ìíîãèõ
(Ñóäåé ðåøèòåëüíûõ è ñòðîãèõ),
Ó÷åíûé ìàëûé, íî ïåäàíò1.
Èìåë îí ñ÷àñòëèâûé òàëàíò
Áåç ïðèíóæäåíüÿ â ðàçãîâîðå
Êîñíóòüñÿ äî âñåãî ñëåãêà,
Ñ ó÷åíûì âèäîì çíàòîêà
Õðàíèòü ìîë÷àíüå â âàæíîì ñïîðå2

È âîçáóæäàòü óëûáêó äàì
Îãíåì íåæäàííûõ ýïèãðàìì.

VI

Ëàòûíü èç ìîäû âûøëà íûíå:
Òàê, åñëè ïðàâäó âàì ñêàçàòü,
Îí çíàë äîâîëüíî ïî-ëàòûíå,
×òîá ýïèãðàôû ðàçáèðàòü,
Ïîòîëêîâàòü îá Þâåíàëå3,
Â êîíöå ïèñüìà ïîñòàâèòü vale4,
Äà ïîìíèë, õîòü íå áåç ãðåõà,
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ОБРАЗОВАНИЕ
ОНЕГИНА

1
Педант — в ту пору имело значение «оригинал», «чудак».

2
Важный спор — спор между защитниками старины. Онегину как раз не следо-

вало вступать в такие споры.
3

Ювенал — римский сатирик (I–II вв. н.э.).
4

Vale — будь здоров! (лат.)



Èç Ýíåèäû1 äâà ñòèõà.
Îí ðûòüñÿ íå èìåë îõîòû
Â õðîíîëîãè÷åñêîé ïûëè
Áûòîïèñàíèÿ çåìëè;
Íî äíåé ìèíóâøèõ àíåêäîòû
Îò Ðîìóëà äî íàøèõ äíåé
Õðàíèë îí â ïàìÿòè ñâîåé.

VII

Âûñîêîé ñòðàñòè íå èìåÿ
Äëÿ çâóêîâ æèçíè íå ùàäèòü,
Íå ìîã îí ÿìáà îò õîðåÿ,
Êàê ìû íè áèëèñü, îòëè÷èòü.
Áðàíèë Ãîìåðà, Ôåîêðèòà;
Çàòî ÷èòàë Àäàìà Ñìèòà2

È áûë ãëóáîêèé ýêîíîì,
Òî åñòü óìåë ñóäèòü î òîì,
Êàê ãîñóäàðñòâî áîãàòååò,
È ÷åì æèâåò, è ïî÷åìó
Íå íóæíî çîëîòà åìó,
Êîãäà ïðîñòîé ïðîäóêò3 èìååò.
Îòåö ïîíÿòü åãî íå ìîã
È çåìëè îòäàâàë â çàëîã.

VIII

Âñåãî, ÷òî çíàë åùå Åâãåíèé,
Ïåðåñêàçàòü ìíå íåäîñóã;
Íî â ÷åì îí èñòèííûé áûë ãåíèé,
×òî çíàë îí òâåðæå âñåõ íàóê,
×òî áûëî äëÿ íåãî èçìëàäà
È òðóä, è ìóêà, è îòðàäà,
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ЛЮБОВНАЯ
ОПЫТНОСТЬ
ОНЕГИНА

1
Энеида — поэма из 12 песен Вергилия Марона (70—9 гг. до н.э.).

2
Адам Смит (1723—1790) — английский экономист, автор знаменитого труда

«Исследование о природе и причинах богатства народов» (1776).
3

Простой продукт (земли) — т.е. урожай, который можно продать. Отец не по-
нимал Евгения и отдавал земли в залог, получая гораздо меньше, нежели мог бы
выручить за урожай.



×òî çàíèìàëî öåëûé äåíü
Åãî òîñêóþùóþ ëåíü, —
Áûëà íàóêà ñòðàñòè íåæíîé,
Êîòîðóþ âîñïåë Íàçîí1,
Çà ÷òî ñòðàäàëüöåì êîí÷èë îí
Ñâîé âåê áëåñòÿùèé è ìÿòåæíûé
Â Ìîëäàâèè, â ãëóøè ñòåïåé,
Âäàëè Èòàëèè ñâîåé.

IX

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

X

Êàê ðàíî ìîã îí ëèöåìåðèòü,
Òàèòü íàäåæäó, ðåâíîâàòü,
Ðàçóâåðÿòü, çàñòàâèòü âåðèòü,
Êàçàòüñÿ ìðà÷íûì, èçíûâàòü,
ßâëÿòüñÿ ãîðäûì è ïîñëóøíûì,
Âíèìàòåëüíûì èëü ðàâíîäóøíûì!
Êàê òîìíî áûë îí ìîë÷àëèâ,
Êàê ïëàìåííî êðàñíîðå÷èâ,
Â ñåðäå÷íûõ ïèñüìàõ êàê íåáðåæåí!
Îäíèì äûøà, îäíî ëþáÿ,
Êàê îí óìåë çàáûòü ñåáÿ!
Êàê âçîð åãî áûë áûñòð è íåæåí,
Ñòûäëèâ è äåðçîê, à ïîðîé
Áëèñòàë ïîñëóøíîþ ñëåçîé!

XI

Êàê îí óìåë êàçàòüñÿ íîâûì,
Øóòÿ íåâèííîñòü èçóìëÿòü,

14 К Л А С С И К А С Р А З Б О Р О М П Р О И З В Е Д Е Н И Й

1
Назон — другое имя Овидия, автора «Искусства любви» и «Метаморфоз».



Ïóãàòü îò÷àÿíüåì ãîòîâûì,
Ïðèÿòíîé ëåñòüþ çàáàâëÿòü,
Ëîâèòü ìèíóòó óìèëåíüÿ,
Íåâèííûõ ëåò ïðåäóáåæäåíüÿ
Óìîì è ñòðàñòüþ ïîáåæäàòü,
Íåâîëüíîé ëàñêè îæèäàòü,
Ìîëèòü è òðåáîâàòü ïðèçíàíüÿ,
Ïîäñëóøàòü ñåðäöà ïåðâûé çâóê,
Ïðåñëåäîâàòü ëþáîâü, è âäðóã
Äîáèòüñÿ òàéíîãî ñâèäàíüÿ...
È ïîñëå åé íàåäèíå
Äàâàòü óðîêè â òèøèíå!

XII

Êàê ðàíî ìîã óæ îí òðåâîæèòü
Ñåðäöà êîêåòîê çàïèñíûõ!
Êîãäà æ õîòåëîñü óíè÷òîæèòü
Åìó ñîïåðíèêîâ ñâîèõ,
Êàê îí ÿçâèòåëüíî çëîñëîâèë!
Êàêèå ñåòè èì ãîòîâèë!
Íî âû, áëàæåííûå ìóæüÿ,
Ñ íèì îñòàâàëèñü âû äðóçüÿ:
Åãî ëàñêàë ñóïðóã ëóêàâûé,
Ôîáëàñà1 äàâíèé ó÷åíèê,
È íåäîâåð÷èâûé ñòàðèê,
È ðîãîíîñåö âåëè÷àâûé,
Âñåãäà äîâîëüíûé ñàì ñîáîé,
Ñâîèì îáåäîì è æåíîé.

XIII. XIV

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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1
Фоблас — герой романа «Похождения кавалера Фобласа» французского писа-

теля Луве-де-Кувре (1760—1796).



XV

Áûâàëî, îí åùå â ïîñòåëå:
Ê íåìó çàïèñî÷êè íåñóò.
×òî? Ïðèãëàøåíüÿ? Â ñàìîì äåëå,
Òðè äîìà íà âå÷åð çîâóò:
Òàì áóäåò áàë, òàì äåòñêèé ïðàçäíèê.
Êóäà æ ïîñêà÷åò ìîé ïðîêàçíèê?
Ñ êîãî íà÷íåò îí? Âñ¸ ðàâíî:
Âåçäå ïîñïåòü íåìóäðåíî.
Ïîêàìåñò â óòðåííåì óáîðå,
Íàäåâ øèðîêèé áîëèâàð1,
Îíåãèí åäåò íà áóëüâàð
È òàì ãóëÿåò íà ïðîñòîðå,
Ïîêà íåäðåìëþùèé áðåãåò2

Íå ïðîçâîíèò åìó îáåä.

XVI

Óæ ò¸ìíî: â ñàíêè îí ñàäèòñÿ.
«Ïàäè, ïàäè!» — ðàçäàëñÿ êðèê;
Ìîðîçíîé ïûëüþ ñåðåáðèòñÿ
Åãî áîáðîâûé âîðîòíèê.
Ê Talon3 ïîì÷àëñÿ: îí óâåðåí,
×òî òàì óæ æäåò åãî Êàâåðèí4.
Âîøåë: è ïðîáêà â ïîòîëîê,
Âèíà êîìåòû áðûçíóë òîê5;
Ïðåä íèì roast-beef îêðîâàâëåííûé,
È òðþôëè, ðîñêîøü þíûõ ëåò,
Ôðàíöóçñêîé êóõíè ëó÷øèé öâåò,

16 К Л А С С И К А С Р А З Б О Р О М П Р О И З В Е Д Е Н И Й

РАСПИСАНИЕ
ДНЯ ОНЕГИНА

1
Боливар — шляпа à la Bolivar. (Прим. А. С. Пушкина.)

2 Часы работы французского мастера А.-Л. Брегета были очень модными. Их
сложный механизм вызванивал время.
3

Talon — известный ресторатор. (Прим. А. С. Пушкина.)

4
Каверин П. П. (1794—1855) — товарищ А. С. Пушкина, офицер лейб-гусарско-

го полка.
5

Вина кометы брызнул ток — в 1811 г. замечательный урожай винограда на юге
Франции объясняли влиянием появившейся ярчайшей кометы. После этого поя-
вился термин vins de la comete.



È Ñòðàñáóðãà ïèðîã íåòëåííûé
Ìåæ ñûðîì ëèìáóðãñêèì æèâûì
È àíàíàñîì çîëîòûì.

XVII

Åùå áîêàëîâ æàæäà ïðîñèò
Çàëèòü ãîðÿ÷èé æèð êîòëåò,
Íî çâîí áðåãåòà èì äîíîñèò,
×òî íîâûé íà÷àëñÿ áàëåò.
Òåàòðà çëîé çàêîíîäàòåëü,
Íåïîñòîÿííûé îáîæàòåëü
Î÷àðîâàòåëüíûõ àêòðèñ,
Ïî÷åòíûé ãðàæäàíèí êóëèñ,
Îíåãèí ïîëåòåë ê òåàòðó,
Ãäå êàæäûé, âîëüíîñòüþ äûøà,
Ãîòîâ îõëîïàòü entrechat1,
Îáøèêàòü Ôåäðó2, Êëåîïàòðó,
Ìîèíó3 âûçâàòü (äëÿ òîãî,
×òîá òîëüêî ñëûøàëè åãî).

XVIII

Âîëøåáíûé êðàé! òàì â ñòàðû ãîäû,
Ñàòèðû ñìåëûé âëàñòåëèí,
Áëèñòàë Ôîíâèçèí4, äðóã ñâîáîäû,
È ïåðåèì÷èâûé Êíÿæíèí5;
Òàì Îçåðîâ íåâîëüíû äàíè
Íàðîäíûõ ñëåç, ðóêîïëåñêàíèé
Ñ ìëàäîé Ñåìåíîâîé6 äåëèë;
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ОНЕГИН
В ТЕАТРЕ

1
Entrechat (антраша) — фигура в балете (франц.).

2
Федра — героиня опервы Штейбельта на сюжет трагедии Расина.

3
Моина — героиня трагедии В. А. Озерова (1770—1816) «Фингал» (1805).

4
Фонвизин Д. И. (1745—1792) — русский драматург, автор комедий «Брига-

дир» (1766) и «Недоросль» (1782).
5

Княжнин Я. Б. (1742—1791) — драматург, писавший трагедии и комедии, ис-
пользуя западноевропейские сюжеты и положения. И. А. Крылов вывел его в од-
ной из своих комедий под фамилией «Рифмокрадов».
6

Семенова Е. С. (1786—1849) — знаменитая трагическая актриса, чья мать была
крепостной.



Òàì íàø Êàòåíèí1 âîñêðåñèë
Êîðíåëÿ ãåíèé âåëè÷àâûé;
Òàì âûâåë êîëêèé Øàõîâñêîé2

Ñâîèõ êîìåäèé øóìíûé ðîé,
Òàì è Äèäëî3 âåí÷àëñÿ ñëàâîé,
Òàì, òàì ïîä ñåíèþ êóëèñ
Ìëàäûå äíè ìîè íåñëèñü.

XIX

Ìîè áîãèíè! ÷òî âû? ãäå âû?
Âíåìëèòå ìîé ïå÷àëüíûé ãëàñ:
Âñ¸ òå æå ëü âû? äðóãèå ëü äåâû,
Ñìåíèâ, íå çàìåíèëè âàñ?
Óñëûøó ëü âíîâü ÿ âàøè õîðû?
Óçðþ ëè ðóññêîé Òåðïñèõîðû4

Äóøîé èñïîëíåííûé ïîëåò?
Èëü âçîð óíûëûé íå íàéäåò
Çíàêîìûõ ëèö íà ñöåíå ñêó÷íîé,
È, óñòðåìèâ íà ÷óæäûé ñâåò
Ðàçî÷àðîâàííûé ëîðíåò,
Âåñåëüÿ çðèòåëü ðàâíîäóøíûé,
Áåçìîëâíî áóäó ÿ çåâàòü
È î áûëîì âîñïîìèíàòü?

XX

Òåàòð óæ ïîëîí; ëîæè áëåùóò;
Ïàðòåð è êðåñëà — âñ¸ êèïèò;
Â ðàéêå íåòåðïåëèâî ïëåùóò,
È, âçâèâøèñü, çàíàâåñ øóìèò.

18 К Л А С С И К А С Р А З Б О Р О М П Р О И З В Е Д Е Н И Й

1
Катенин П. А. (1792—1853) — офицер, член Союза спасения, писатель.

2
Шаховской А. А. (1777—1846) — драматург, сатирически представивший в

своих комедиях Карамзина, Жуковского и других.
3

Дидло К. (1767—1837) — балетмейстер, поставивший позже балеты по произ-
ведениям Пушкина «Кавказский пленник» и «Руслан и Людмила».
4

Терпсихора — в античной мифологии богиня танцев, покровительница хорео-
графического искусства.



Áëèñòàòåëüíà, ïîëóâîçäóøíà,
Ñìû÷êó âîëøåáíîìó ïîñëóøíà,
Òîëïîþ íèìô îêðóæåíà,
Ñòîèò Èñòîìèíà1; îíà,
Îäíîé íîãîé êàñàÿñü ïîëà,
Äðóãîþ ìåäëåííî êðóæèò,
È âäðóã ïðûæîê, è âäðóã ëåòèò,
Ëåòèò, êàê ïóõ îò óñò Ýîëà;
Òî ñòàí ñîâüåò, òî ðàçîâüåò
È áûñòðîé íîæêîé íîæêó áüåò.

XXI

Âñ¸ õëîïàåò. Îíåãèí âõîäèò,
Èäåò ìåæ êðåñåë ïî íîãàì,
Äâîéíîé ëîðíåò ñêîñÿñü íàâîäèò
Íà ëîæè íåçíàêîìûõ äàì;
Âñå ÿðóñû îêèíóë âçîðîì,
Âñ¸ âèäåë: ëèöàìè, óáîðîì
Óæàñíî íåäîâîëåí îí;
Ñ ìóæ÷èíàìè ñî âñåõ ñòîðîí
Ðàñêëàíÿëñÿ, ïîòîì íà ñöåíó
Â áîëüøîì ðàññåÿíüå âçãëÿíóë,
Îòâîðîòèëñÿ — è çåâíóë,
È ìîëâèë: «Âñåõ ïîðà íà ñìåíó;
Áàëåòû äîëãî ÿ òåðïåë,
Íî è Äèäëî ìíå íàäîåë»2.

XXII

Åùå àìóðû, ÷åðòè, çìåè
Íà ñöåíå ñêà÷óò è øóìÿò;
Åùå óñòàëûå ëàêåè
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1
Истомина А. И. (1799—1848) — знаменитая балерина, которую весьма почитал

и А. С. Пушкин.
2 Черта охлажденного чувства, достойная Чайльд Гарольда. Балеты г. Дидло ис-
полнены живости воображения и прелести необыкновенной. Один из наших ро-
мантических писателей находил в них гораздо более поэзии, нежели во всей
французской литературе. (Прим. А. С. Пушкина.)



Íà øóáàõ ó ïîäúåçäà ñïÿò;
Åùå íå ïåðåñòàëè òîïàòü,
Ñìîðêàòüñÿ, êàøëÿòü, øèêàòü, õëîïàòü;
Åùå ñíàðóæè è âíóòðè
Âåçäå áëèñòàþò ôîíàðè;
Åùå, ïðîçÿáíóâ, áüþòñÿ êîíè,
Íàñêó÷à óïðÿæüþ ñâîåé,
È êó÷åðà, âîêðóã îãíåé,
Áðàíÿò ãîñïîä è áüþò â ëàäîíè;
À óæ Îíåãèí âûøåë âîí;
Äîìîé îäåòüñÿ åäåò îí.

XXIII

Èçîáðàæó ëü â êàðòèíå âåðíîé
Óåäèíåííûé êàáèíåò,
Ãäå ìîä âîñïèòàííèê ïðèìåðíûé
Îäåò, ðàçäåò è âíîâü îäåò?
Âñ¸, ÷åì äëÿ ïðèõîòè îáèëüíîé
Òîðãóåò Ëîíäîí ùåïåòèëüíûé1

È ïî Áàëòè÷åñêèì âîëíàì
Çà ëåñ è ñàëî âîçèò íàì,
Âñ¸, ÷òî â Ïàðèæå âêóñ ãîëîäíûé,
Ïîëåçíûé ïðîìûñåë èçáðàâ,
Èçîáðåòàåò äëÿ çàáàâ,
Äëÿ ðîñêîøè, äëÿ íåãè ìîäíîé, —
Âñ¸ óêðàøàëî êàáèíåò
Ôèëîñîôà â îñüìíàäöàòü ëåò.

XXIV

ßíòàðü íà òðóáêàõ Öàðåãðàäà,
Ôàðôîð è áðîíçà íà ñòîëå,
È, ÷óâñòâ èçíåæåííûõ îòðàäà,
Äóõè â ãðàíåíîì õðóñòàëå;
Ãðåáåíêè, ïèëî÷êè ñòàëüíûå,
Ïðÿìûå íîæíèöû, êðèâûå
È ùåòêè òðèäöàòè ðîäîâ
È äëÿ íîãòåé è äëÿ çóáîâ.

20 К Л А С С И К А С Р А З Б О Р О М П Р О И З В Е Д Е Н И Й

КАБИНЕТ
ОНЕГИНА

1 Слово «щепетильный» в русский язык ввел писатель Вл. Лукин в 1768 г. Оно
имело значение «галантерейный» и было переводом французского bijoutier.



Ðóññî1 (çàìå÷ó ìèìîõîäîì)
Íå ìîã ïîíÿòü, êàê âàæíûé Ãðèì2

Ñìåë ÷èñòèòü íîãòè ïåðåä íèì,
Êðàñíîðå÷èâûì ñóìàñáðîäîì3.
Çàùèòíèê âîëüíîñòè è ïðàâ
Â ñåì ñëó÷àå ñîâñåì íåïðàâ.

XXV

Áûòü ìîæíî äåëüíûì ÷åëîâåêîì
È äóìàòü î êðàñå íîãòåé:
Ê ÷åìó áåñïëîäíî ñïîðèòü ñ âåêîì?
Îáû÷àé äåñïîò ìåæ ëþäåé.
Âòîðîé ×àäàåâ, ìîé Åâãåíèé,
Áîÿñü ðåâíèâûõ îñóæäåíèé,
Â ñâîåé îäåæäå áûë ïåäàíò
È òî, ÷òî ìû íàçâàëè ôðàíò.
Îí òðè ÷àñà ïî êðàéíåé ìåðå
Ïðåä çåðêàëàìè ïðîâîäèë
È èç óáîðíîé âûõîäèë
Ïîäîáíûé âåòðåíîé Âåíåðå,
Êîãäà, íàäåâ ìóæñêîé íàðÿä,
Áîãèíÿ åäåò â ìàñêàðàä.
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1
Руссо Жан Жак (1712—1778) — великий французский писатель, автор знаме-

нитого романа «Новая Элоиза» и «Исповеди».
2

Гримм Фредерик-Мельхиор ( 1723—1807) — участник «Большой Энциклопе-
дии», переписывавшийся с Екатериной II.
3 Tout le monde sut qu’il mettait du blanc; et moi, qui n’en croyais rien, je commencai
de le croire, non seulement par l’embellissement de son teint et pour avoir trouve des
tasses de blanc sur sa toilette, mais sur ce qu’entrant un matin dans sa chambre, je le
trouvai brossant ses ongles avec une petite vergette faite exprès, ouvrage qu’il continua
fierement devant moi. Je jugeai qu’un homme qui passe deux heures tous les matins
à brosser ses ongles, peut bien passer quelques instants à remplir de blanc les creux
de sa peau (Confessions de J. J. Rousseau). Все знали, что он употреблял белила; и я,
совершенно этому не веривший, начал догадываться о том не только по улучше-
нию цвета его лица или потому, что находил баночки из-под белил на его туалете,
но потому, что, зайдя однажды утром к нему в комнату, я застал его за чисткой ног-
тей при помощи специальной щеточки; это занятие он гордо продолжал в моем
присутствии. Я решил, что человек, который каждое утро проводит два часа за чи-
сткой ногтей, может потратить несколько минут, чтобы замазать белилами недос-
татки кожи («Исповедь» Ж.-Ж. Руссо).

Грим опередил свой век: ныне во всей просвещенной Европе чистят ногти
особенной щеточкой. (Прим. А. С. Пушкина.)



XXVI

Â ïîñëåäíåì âêóñå òóàëåòîì
Çàíÿâ âàø ëþáîïûòíûé âçãëÿä,
ß ìîã áû ïðåä ó÷åíûì ñâåòîì
Çäåñü îïèñàòü åãî íàðÿä;
Êîíå÷íî á, ýòî áûëî ñìåëî,
Îïèñûâàòü ìîå æå äåëî:
Íî ïàíòàëîíû, ôðàê, æèëåò,

Âñåõ ýòèõ ñëîâ íà ðóññêîì íåò;
À âèæó ÿ, âèíþñü ïðåä âàìè,
×òî óæ è òàê ìîé áåäíûé ñëîã
Ïåñòðåòü ãîðàçäî á ìåíüøå ìîã
Èíîïëåìåííûìè ñëîâàìè,
Õîòü è çàãëÿäûâàë ÿ âñòàðü
Â Àêàäåìè÷åñêèé ñëîâàðü1.

XXVII

Ó íàñ òåïåðü íå òî â ïðåäìåòå:
Ìû ëó÷øå ïîñïåøèì íà áàë,
Êóäà ñòðåìãëàâ â ÿìñêîé êàðåòå
Óæ ìîé Îíåãèí ïîñêàêàë.
Ïåðåä ïîìåðêøèìè äîìàìè
Âäîëü ñîííîé óëèöû ðÿäàìè
Äâîéíûå ôîíàðè êàðåò
Âåñåëûé èçëèâàþò ñâåò
È ðàäóãè íà ñíåã íàâîäÿò;
Óñåÿí ïëîøêàìè êðóãîì,
Áëåñòèò âåëèêîëåïíûé äîì;
Ïî öåëüíûì îêíàì òåíè õîäÿò,
Ìåëüêàþò ïðîôèëè ãîëîâ
È äàì è ìîäíûõ ÷óäàêîâ.

XXVIII

Âîò íàø ãåðîé ïîäúåõàë ê ñåíÿì;
Øâåéöàðà ìèìî îí ñòðåëîé
Âçëåòåë ïî ìðàìîðíûì ñòóïåíÿì,
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ОНЕГИН
НА БАЛУ

1 Действительно, эти слова не входят в «Академический словарь».



Ðàñïðàâèë âîëîñà ðóêîé,
Âîøåë. Ïîëíà íàðîäó çàëà;
Ìóçûêà óæ ãðåìåòü óñòàëà;
Òîëïà ìàçóðêîé çàíÿòà;
Êðóãîì è øóì è òåñíîòà;
Áðåí÷àò êàâàëåðãàðäà øïîðû;
Ëåòàþò íîæêè ìèëûõ äàì;
Ïî èõ ïëåíèòåëüíûì ñëåäàì
Ëåòàþò ïëàìåííûå âçîðû,
È ðåâîì ñêðûïîê çàãëóøåí
Ðåâíèâûé øåïîò ìîäíûõ æåí1.

XXIX

Âî äíè âåñåëèé è æåëàíèé
ß áûë îò áàëîâ áåç óìà:
Âåðíåé íåò ìåñòà äëÿ ïðèçíàíèé
È äëÿ âðó÷åíèÿ ïèñüìà.
Î âû, ïî÷òåííûå ñóïðóãè!
Âàì ïðåäëîæó ñâîè óñëóãè;
Ïðîøó ìîþ çàìåòèòü ðå÷ü:
ß âàñ õî÷ó ïðåäîñòåðå÷ü.
Âû òàêæå, ìàìåíüêè, ïîñòðîæå
Çà äî÷åðüìè ñìîòðèòå âñëåä:
Äåðæèòå ïðÿìî ñâîé ëîðíåò!
Íå òî... íå òî, èçáàâè Áîæå!
ß ýòî ïîòîìó ïèøó,
×òî óæ äàâíî ÿ íå ãðåøó.

XXX

Óâû, íà ðàçíûå çàáàâû
ß ìíîãî æèçíè ïîãóáèë!
Íî åñëè á íå ñòðàäàëè íðàâû,
ß áàëû á äî ñèõ ïîð ëþáèë.
Ëþáëþ ÿ áåøåíóþ ìëàäîñòü,
È òåñíîòó, è áëåñê, è ðàäîñòü,
È äàì îáäóìàííûé íàðÿä;
Ëþáëþ èõ íîæêè; òîëüêî âðÿä
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АВТОРСКОЕ
ОТСТУПЛЕНИЕ
О БАЛАХ
И ЗАБАВАХ

1
Модная жена — замужняя женщина, отличающаяся ветреным поведением.



Íàéäåòå âû â Ðîññèè öåëîé
Òðè ïàðû ñòðîéíûõ æåíñêèõ íîã.
Àõ! äîëãî ÿ çàáûòü íå ìîã
Äâå íîæêè... Ãðóñòíûé, îõëàäåëûé,
ß âñ¸ èõ ïîìíþ, è âî ñíå
Îíè òðåâîæàò ñåðäöå ìíå.

XXXI

Êîãäà æ è ãäå, â êàêîé ïóñòûíå,
Áåçóìåö, èõ çàáóäåøü òû?
Àõ, íîæêè, íîæêè! ãäå âû íûíå?
Ãäå ìíåòå âåøíèå öâåòû?
Âçëåëåÿíû â âîñòî÷íîé íåãå,
Íà ñåâåðíîì, ïå÷àëüíîì ñíåãå
Âû íå îñòàâèëè ñëåäîâ:
Ëþáèëè ìÿãêèõ âû êîâðîâ
Ðîñêîøíîå ïðèêîñíîâåíüå.
Äàâíî ëü äëÿ âàñ ÿ çàáûâàë
È æàæäó ñëàâû è ïîõâàë,
È êðàé îòöîâ, è çàòî÷åíüå?
Èñ÷åçëî ñ÷àñòüå þíûõ ëåò,
Êàê íà ëóãàõ âàø ëåãêèé ñëåä.

XXXII

Äèàíû ãðóäü, ëàíèòû Ôëîðû
Ïðåëåñòíû, ìèëûå äðóçüÿ!
Îäíàêî íîæêà Òåðïñèõîðû
Ïðåëåñòíåé ÷åì-òî äëÿ ìåíÿ.
Îíà, ïðîðî÷åñòâóÿ âçãëÿäó
Íåîöåíåííóþ íàãðàäó,
Âëå÷åò óñëîâíîþ êðàñîé
Æåëàíèé ñâîåâîëüíûé ðîé.
Ëþáëþ åå, ìîé äðóã Ýëüâèíà1,
Ïîä äëèííîé ñêàòåðòüþ ñòîëîâ,
Âåñíîé íà ìóðàâå ëóãîâ,

24 К Л А С С И К А С Р А З Б О Р О М П Р О И З В Е Д Е Н И Й

АВТОРСКОЕ
ОТСТУПЛЕНИЕ

О ЖЕНСКИХ
НОЖКАХ

1
Эльвина — вымышленное поэтическое имя.



Çèìîé íà ÷óãóíå êàìèíà,
Íà çåðêàëüíîì ïàðêåòå çàë,
Ó ìîðÿ íà ãðàíèòå ñêàë.

XXXIII

ß ïîìíþ ìîðå ïðåä ãðîçîþ:
Êàê ÿ çàâèäîâàë âîëíàì,
Áåãóùèì áóðíîé ÷åðåäîþ
Ñ ëþáîâüþ ëå÷ü ê åå íîãàì!
Êàê ÿ æåëàë òîãäà ñ âîëíàìè
Êîñíóòüñÿ ìèëûõ íîã óñòàìè!
Íåò, íèêîãäà ñðåäü ïûëêèõ äíåé
Êèïÿùåé ìëàäîñòè ìîåé
ß íå æåëàë ñ òàêèì ìó÷åíüåì
Ëîáçàòü óñòà ìëàäûõ Àðìèä1,
Èëü ðîçû ïëàìåííûõ ëàíèò,
Èëü ïåðñè, ïîëíûå òîìëåíüåì;
Íåò, íèêîãäà ïîðûâ ñòðàñòåé
Òàê íå òåðçàë äóøè ìîåé!

XXXIV

Ìíå ïàìÿòíî äðóãîå âðåìÿ!
Â çàâåòíûõ èíîãäà ìå÷òàõ
Äåðæó ÿ ñ÷àñòëèâîå ñòðåìÿ...
È íîæêó ÷óâñòâóþ â ðóêàõ;
Îïÿòü êèïèò âîîáðàæåíüå,
Îïÿòü åå ïðèêîñíîâåíüå
Çàæãëî â óâÿäøåì ñåðäöå êðîâü,
Îïÿòü òîñêà, îïÿòü ëþáîâü!..
Íî ïîëíî ïðîñëàâëÿòü íàäìåííûõ
Áîëòëèâîé ëèðîþ ñâîåé;
Îíè íå ñòîÿò íè ñòðàñòåé,
Íè ïåñåí, èìè âäîõíîâåííûõ:
Ñëîâà è âçîð âîëøåáíèö ñèõ
Îáìàí÷èâû... êàê íîæêè èõ.
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1
Армида — героиня поэмы Торквато Тассо «Освобожденный Иерусалим». Это

была сарацинка, влюбившаяся в христианского рыцаря Ринальдо. Она увезла его
на далекий остров. Позже Ринальдо объявил себя ее рыцарем.



XXXV

×òî æ ìîé Îíåãèí? Ïîëóñîííûé
Â ïîñòåëþ ñ áàëà åäåò îí:
À Ïåòåðáóðã íåóãîìîííûé
Óæ áàðàáàíîì ïðîáóæäåí.
Âñòàåò êóïåö, èäåò ðàçíîñ÷èê,
Íà áèðæó òÿíåòñÿ èçâîç÷èê,
Ñ êóâøèíîì îõòåíêà ñïåøèò,
Ïîä íåé ñíåã óòðåííèé õðóñòèò.
Ïðîñíóëñÿ óòðà øóì ïðèÿòíûé.
Îòêðûòû ñòàâíè; òðóáíûé äûì
Ñòîëáîì âîñõîäèò ãîëóáûì,
È õëåáíèê, íåìåö àêêóðàòíûé,
Â áóìàæíîì êîëïàêå, íå ðàç
Óæ îòâîðÿë ñâîé âàñèñäàñ1.

XXXVI

Íî, øóìîì áàëà óòîìëåííûé
È óòðî â ïîëíî÷ü îáðàòÿ,
Ñïîêîéíî ñïèò â òåíè áëàæåííîé
Çàáàâ è ðîñêîøè äèòÿ.
Ïðîñíåòñÿ çà ïîëäåíü, è ñíîâà
Äî óòðà æèçíü åãî ãîòîâà,
Îäíîîáðàçíà è ïåñòðà.
È çàâòðà òî æå, ÷òî â÷åðà.
Íî áûë ëè ñ÷àñòëèâ ìîé Åâãåíèé,
Ñâîáîäíûé, â öâåòå ëó÷øèõ ëåò,
Ñðåäè áëèñòàòåëüíûõ ïîáåä,
Ñðåäè âñåäíåâíûõ íàñëàæäåíèé?
Âîòùå ëè áûë îí ñðåäü ïèðîâ
Íåîñòîðîæåí è çäîðîâ?

XXXVII

Íåò: ðàíî ÷óâñòâà â íåì îñòûëè;
Åìó íàñêó÷èë ñâåòà øóì;
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СЧАСТЛИВ ЛИ
ЕВГЕНИЙ?

ПРОБУЖДЕНИЕ
ПЕТЕРБУРГА

1
Васисдас — кличка петербургских немцев, занимавшихся торговлей. Так же

называли и форточку в витрине или окне, через которую велась торговля. Was ist
das? — что это? (нем.)



Êðàñàâèöû íå äîëãî áûëè
Ïðåäìåò åãî ïðèâû÷íûõ äóì;
Èçìåíû óòîìèòü óñïåëè;
Äðóçüÿ è äðóæáà íàäîåëè,
Çàòåì, ÷òî íå âñåãäà æå ìîã
Beef-ståàks è ñòðàñáóðãñêèé ïèðîã
Øàìïàíñêîé îáëèâàòü áóòûëêîé
È ñûïàòü îñòðûå ñëîâà,
Êîãäà áîëåëà ãîëîâà;
È õîòü îí áûë ïîâåñà ïûëêîé,
Íî ðàçëþáèë îí íàêîíåö
È áðàíü, è ñàáëþ, è ñâèíåö.

XXXVIII

Íåäóã, êîòîðîãî ïðè÷èíó
Äàâíî áû îòûñêàòü ïîðà,
Ïîäîáíûé àíãëèéñêîìó ñïëèíó1,
Êîðî÷å: ðóññêàÿ õàíäðà
Èì îâëàäåëà ïîíåìíîãó;
Îí çàñòðåëèòüñÿ, ñëàâà Áîãó,
Ïîïðîáîâàòü íå çàõîòåë,
Íî ê æèçíè âîâñå îõëàäåë.
Êàê Child-Harold2, óãðþìûé, òîìíûé
Â ãîñòèíûõ ïîÿâëÿëñÿ îí;
Íè ñïëåòíè ñâåòà, íè áîñòîí,
Íè ìèëûé âçãëÿä, íè âçäîõ íåñêðîìíûé,
Íè÷òî íå òðîãàëî åãî,
Íå çàìå÷àë îí íè÷åãî.

XXXIX. ÕL. ÕLI

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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ОНЕГИНСКИЙ
СПЛИН

1
Сплин — тоска, хандра.

2 Имя популярного героя байроновской поэмы.



ÕLII

Ïðè÷óäíèöû áîëüøîãî ñâåòà!
Âñåõ ïðåæäå âàñ îñòàâèë îí;
È ïðàâäà òî, ÷òî â íàøè ëåòà
Äîâîëüíî ñêó÷åí âûñøèé òîí;
Õîòü, ìîæåò áûòü, èíàÿ äàìà
Òîëêóåò Ñåÿ1 è Áåíòàìà2,
Íî âîîáùå èõ ðàçãîâîð
Íåñíîñíûé, õîòü íåâèííûé âçäîð;
Ê òîìó æ îíè òàê íåïîðî÷íû,
Òàê âåëè÷àâû, òàê óìíû,
Òàê áëàãî÷åñòèÿ ïîëíû,
Òàê îñìîòðèòåëüíû, òàê òî÷íû,
Òàê íåïðèñòóïíû äëÿ ìóæ÷èí,
×òî âèä èõ óæ ðîæäàåò ñïëèí3.

XLIII

È âû, êðàñîòêè ìîëîäûå,
Êîòîðûõ ïîçäíåþ ïîðîé
Óíîñÿò äðîæêè óäàëûå
Ïî ïåòåðáóðãñêîé ìîñòîâîé,
È âàñ ïîêèíóë ìîé Åâãåíèé.
Îòñòóïíèê áóðíûõ íàñëàæäåíèé,
Îíåãèí äîìà çàïåðñÿ,
Çåâàÿ, çà ïåðî âçÿëñÿ,
Õîòåë ïèñàòü — íî òðóä óïîðíûé
Åìó áûë òîøåí; íè÷åãî
Íå âûøëî èç ïåðà åãî,
È íå ïîïàë îí â öåõ çàäîðíûé
Ëþäåé, î êîèõ íå ñóæó,
Çàòåì, ÷òî ê íèì ïðèíàäëåæó.
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ОНЕГИН
ПРОБУЕТ СЕБЯ

В ПИСА-
ТЕЛЬСТВЕ

ОДИНОЧЕСТВО
ОНЕГИНА

1
Сэй (Say) (1767—1832) — французский либеральный экономист.

2
Бентам (1748—1832) — английский мыслитель.

3 Вся сия ироническая строфа не что иное, как тонкая похвала прекрасным на-
шим соотечественницам. Так Буало под видом укоризны хвалит Лудовика XIV.
Наши дамы соединяют просвещение с любезностию и строгую чистоту нравов с
этою восточною прелестию, столь пленившей г-жу Сталь. (Cм. Dix annees d’exil.)
(Прим. А. С. Пушкина.)



XLIV

È ñíîâà, ïðåäàííûé áåçäåëüþ,
Òîìÿñü äóøåâíîé ïóñòîòîé,
Óñåëñÿ îí — ñ ïîõâàëüíîé öåëüþ
Ñåáå ïðèñâîèòü óì ÷óæîé;
Îòðÿäîì êíèã óñòàâèë ïîëêó,
×èòàë, ÷èòàë, à âñ¸ áåç òîëêó:
Òàì ñêóêà, òàì îáìàí èëü áðåä;
Â òîì ñîâåñòè, â òîì ñìûñëà íåò;
Íà âñåõ ðàçëè÷íûå âåðèãè;
È óñòàðåëà ñòàðèíà,
È ñòàðûì áðåäèò íîâèçíà.
Êàê æåíùèí, îí îñòàâèë êíèãè,
È ïîëêó, ñ ïûëüíîé èõ ñåìüåé,
Çàäåðíóë òðàóðíîé òàôòîé.

XLV

Óñëîâèé ñâåòà ñâåðãíóâ áðåìÿ,
Êàê îí, îòñòàâ îò ñóåòû,
Ñ íèì ïîäðóæèëñÿ ÿ â òî âðåìÿ.
Ìíå íðàâèëèñü åãî ÷åðòû,
Ìå÷òàì íåâîëüíàÿ ïðåäàííîñòü,
Íåïîäðàæàòåëüíàÿ ñòðàííîñòü
È ðåçêèé, îõëàæäåííûé óì.
ß áûë îçëîáëåí, îí óãðþì;
Ñòðàñòåé èãðó ìû çíàëè îáà;
Òîìèëà æèçíü îáîèõ íàñ;
Â îáîèõ ñåðäöà æàð óãàñ;
Îáîèõ îæèäàëà çëîáà
Ñëåïîé Ôîðòóíû è ëþäåé
Íà ñàìîì óòðå íàøèõ äíåé.

XLVI

Êòî æèë è ìûñëèë, òîò íå ìîæåò
Â äóøå íå ïðåçèðàòü ëþäåé;
Êòî ÷óâñòâîâàë, òîãî òðåâîæèò
Ïðèçðàê íåâîçâðàòèìûõ äíåé:
Òîìó óæ íåò î÷àðîâàíèé,
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